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رفیق آیت الله
امیرعباس فخرآور

هشدار امنیتی سفارت آمریکا به
 آمریکائیان داخل اسرائیل

ســفارت ایالات متحده در اورشــلیم در روز پنج شــنبه 
11 اپریل هشــدار امنیــتی برای کارمندان ســفارت و 
خانواده هایشــان صــادر کرد و محدودیت هــایی را برای 
رفت‌وآمد آنها اعمال نمود، زیرا جمهوری اســلامی ایران 
برای انتقام جویی از کشته شدن مقامات ارشد نظامی ایران 

در سوریه، در تدارک حمله به اسرائیل است.
در این هشدار که صراحتاًً نامی از جمهوری اسلامی ایران 
در آن ذکر نشده است، زمانی صادر شد که رهبران تهران 
قول دادند به حمله اسرائیل که در ماه جاری در نزدیکی 

سفارت جمهوری اسلامی ایران در دمشق، پایتخت سوریه، 
روی داد، پاسخ دهند که این به معنای گسترش درگیری 

در کل منطقه خاورمیانه می باشد. 
 

در هشدار امنیتی ســفارت ایالات متحده آمده است که 
به منظور احتیاط بیشتر تا اطلاع ثانوی، کارمندان دولت 
ایالات متحده و اعضای خانواده آنها از هرگونه سفر شخصی 
به خارج از مناطق بزرگ تل آویو، بیت المقدس و بیر شوا 

خودداری نمایند.   

تنش در خاورمیانه و افزایش بهای نفت

در حالی که اسرائیل برای حمله احتمالی جمهوری اسلامی 
ایران آماده می شود، بهای هر بشکه نفت خام برنت به 92 
دلار رسید که بالاترین میزان از اکتبر 2023)مهر 1402( 

می باشد.
در روزهای اخیر تشــدید تنش های ژئوپلیتیکی - چه در 
خاورمیانه و چه بر اثر حملات اوکراین به زیرســاخت های 
انــرژی روسیه - به صعود قیمت نفت  در بازار  دامن زده 

است. 
 

 شــبکه سی بی اس به نقل از دو مقام ناشناس آمریکایی 
نوشت که در بدترین سناریوی ممکن برای اسرائیل، پیش 
بینی می شود که ایران در چند روز آینده حمله ای بزرگ 
را به تلافی حمله به کنسولگری آن در دمشق انجام دهد 
و بیش از ۱۰۰ پهپاد و ده ها موشــک را به اهداف نظامی 

سرزمین های اشغالی پرتاب کند.
 

روزنامه وال استریت ژورنال نیز در روز پنج شنبه 11 اپریل 
در گزارشی اختصاصی مدعی شده بود که ایران ظرف ۲۴ 
تا ۴۸ ســاعت آینده پاسخ حمله به کنسولگری خود در 
دمشق را خواهد داد و اسرائیل برای دفاع از حمله مستقیم 

به شمال یا جنوب این کشور آماده  می شود.

حکایت یاشار سلطانی و بازگشت کاظم صدیقی
 به تریبون نماز آدینه  تهران

یاشار سلطانی، خبرنگار افشاگر اختلاسگران و دزدان رژیم جمهوری اسلامی، با اشاره به 
بازگشت دوباره کاظم صدیقی به تریبون نماز آدینه  تهران ، با انتشار پستی در شبکه 

اکس، حکایتی را روایت کرده که جای بسی تأمل است.
» ..رندی در شهری وارد مسجد شد و نماز جماعت بجا آورد.  پس از نماز برای مصافحه 
نزد پیشــنماز رفت. دید که دستان پیش نماز بریده شده و در صورتش نگریست دید 
چشمانش کور شده ، دلیل را از او پرسید و دید زبانش قطع شده است.  متحیر سراغ 
پس نمازان آمد و علت را جویا شــد.  گقتند: دزدی کرده بود، دستش را قطع کردیم، 
هیزی کرده بود، چشمش را کور کردیم، دروغ و تهمت می گفت: زبانش را بریدیم. رند 
متحیر پرسید: با این همه کرامت، پس چرا او را پیش نماز کردید؟ گفتند: برای آنکه 

با خیال راحت نماز بگذاریم و نگران تعرض به کفش ها و مشک هایمان نباشیم! »

 
کاظم صدیقی در خطبه های نماز آدینه  تهران در توجیه افشــای اســناد مربوط به 
فســادش گفت: »در این چند روز اخیر، شــبکه های مجازی قتل گاه جوانان و مسلخ 
آبروها شده و این طلبه و سرباز ناچیز آن ها را بهانه قرار دادند و در اثر یک غفلت موجب 

شدند که دل مردم شکست.«
 

صدیقی در ادامه این خطبه ها بدون ارایه سندی مدعی شد که افکار عمومی به حمایت 
از او برخاســته و در طی نزدیک به یک ماه گذشــته، مردم او را که می‌دیدند، گریه 

می کردند!

https://www.heidarilawgroup.com/
https://www.paypal.com/donate/?hosted_button_id=EWWLXRNRYCLBJ
https://www.yadidi.com/farsi.html
https://www.yadidi.com/farsi.html
https://shop.ketab.com/
https://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=99337
https://www.youtube.com/@RadioShemroon
https://losangeles-iran.org/
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  در کانون خبر:نکته به نکته مو به مو:               نویسنده : بیژن خلیلی

عقب نشینی خامنه ای و پشت کردن او به خمینی:

 امت تبدیل به ملت شد
در دیــدار ماه رمضان خامنه ای با به اصطلاح دانشــجویان، در 19 فروردین 
1403 ) 2583 ایــرانی( خامنــه ای عملاًً به خمینی پشــت کرد و به جای 
استفاده از واژه »امت« از واژه »ملت« استفاده کرد. یادآوری این نکته ضروری 
است که واژه »امت« مورد اســتفاده روزمره خمینی بود و به کار بردن واژه 
»ملت« جزو گناهان کبیره محسوب می شد و خامنه ای این تابو را شکست؛ 
چرا که خامنه ای سیلی بسیار سختی از اسرائیل خورد و اگر بخواهد که ملت 
ایران با او همراهی کند و یا همین دانشجویان دستچین شده از او و رژیمش 

حمایت کنند؛ باید واژگان خود را تغییر دهد که داد.

برای آن که موضع خمینی را در مورد ملت و نمایندگان آن یعنی »ملیون« 
و نماینده اصلی و پیشاهنگ ملیون را بیشتر متوجه شویم، بهتر است ببینیم 

خمینی ملعون در مورد دکتر مصدق دقیقاًً چه گفته است. 
آیت‌الله خمینی در داســتان اعتراض جبهه ملی به قصاص در خرداد ۱۳۶۰ 

گفته بود
» ..یک گروهی که از اولش هم  باطل بودند، من از آن ریشه هایش می‌دانم، 
یک گروهی که با اســلام و روحانیت اسلام، سرسخت مخالف بودند از اولش 
هم مخالف بودند، اولش هم وقتی که مرحوم آیت‌الله کاشانی دید که این ها 
خلاف دارند می کنند و صحبت کرد این ها یک سگی را نزدیکی مجلس عینک 
به آن زدند و اسمش را آیت‌الله گذاشتند! این در آن زمان بود که اینها فخر 
می کنند به وجود او. او]مصدق[ هم مسلم نبود.  من در آن روز در منزل یکی 
از علمای تهران بودم که این خبر را شــنیدم که یک سگی را عینک زده‌اند 
و به اســم آیت‌الله توی خیابان ها می گردانند. من به آن آقا عرض کردم که 
این دیگر مخالفت با شخص نیست این سیلی خواهد خورد و طولی نکشید 
که سیلی را خورد و اگر مانده بود، سیلی بر اســلام می‌زد. اینها تفاله های آن 
جمعیت اند که حالا قصاص، حکم ضروری اسلام را غیر انسانی می خوانند. ما 
تکلیفمون با اونها تا یک حدودی معلوم است هر موقعی مصلحتش پیدا شود 

روشن اش می کنیم.« )1(
 

و خامنه ای در این دیدار رمضانی در مورد دکتر مصدق چنین می گوید: »... 
از اوایل دهه‌ی ۲۰ مبارزات شروع شد. صاحبان افکار مختلف، مبانی مختلف 
ــ بعضی مارکسیستی، بعضی ضدّّ مارکسیستی، بعضی میانه‌ی مارکسیستی 
ـ مبارزات را شروع  و غیر مارکسیستی، بعضی تا حدودی اسلامی، بعضی ملّیّ ـ
کردند؛ اوجش، نهضت ملّیّ نفت بود که با پیشوایی مرحوم مصدّّق و مرحوم 

کاشانی اتّفّاق افتاد و شکست خورد.« )2(
 

امروز که این سطور نوشته می شود ، سازمانهای اطلاعاتی غرب، خبر از این 
می دهند که جمهوری اسلامی ایران قرار است خود و نه نیروهای نیابتی اش 
علیه اسرائیل وارد کارزار شوند و از سوی دیگر اسرائیل نیز اعلام کرده است 
که در این صورت پاســخ جمهوری اسلامی ایران را در داخل ایران می دهیم 
یعنی این که خامنه ای و ســپاهیان نظامی یا غیرنظامی اش باید بدانند که 

آنها هدف اسرائیل اند و نه کسان دیگر.
حال باید دید که اکثریت ملت ایران هوادار چه سیاستی خواهند بود، هوادار 
جمهوری اســلامی و یا آن طور که در 15 سال گذشته نشان داده اند و این 
شعار را فریاد زده اند که » پشت به دشمن و رو به میهن«، با حذف این ارازل 
و اوباش حکومتی توســط اســرائیل، آیا می توانند سرنوشت خود را بدست 
گیرند و یکبار برای همیشه ریشه این انیرانیان را در ایران از بیخ و بن برکنند؟

  
منابع: 

1 - متن پیاده شده از روی لینک وب سایت حکومتی “ آپارات”
https://www.aparat.com/v/M5aqv 

2 - پایگاه اطلاع رسانی خامنه ای
https://farsi.khamenei.ir/speech-content?id=56000

سقراط:
جامعه وقتی فرزانگی و سعادت می یابد 
که مطالـعه کـار روزانـه اش باشـد

شرکت کتاب ، کتاب را برای شما فراهم آورده، 
 Ketab.com             کافی است همت کنید

کاهش جمعیت ایالت طلایی منجر به از دست دادن کرسی نمایندگی در 
مجلس نمایندگان خواهد شد

بنابر پیش بینی اداره سرشــماری آمریکا می بایســت در سال 2024 جمعیت ایالت 
کالیفرنیا به 45 میلیون نفر برسد در حالی که در بالاترین آمار، جمعیت این ایالت 39.5 

میلیون نفر گزارش شده است.   
 

دلیل اصلی کاهش جمعیت در ایالت کالیفرنیا، افزایش مالیات و هزینه مسکن می باشد 
که باعث شده است، کالیفرنیایی ها را روانه ایالت هایی چون تگزاس و آریزونا نماید.   

 
هم اکنون جمعیت کالیفرنیا به 38،965،000 نفر رسیده است که 573،000 نفر پایین 

تر از پیش بینی ها می باشد. 
 

لازم به ذکر اســت در صورتی که مهندسی جمعیتی و منطقه بندی انتخاباتی انجام 
نشــود، کاهش جمعیت در ایالت کالیفرنیا، از دســت دادن یک کرسی نمایندگی در 

مجلس نمایندگان آمریکا را به همراه خواهد داشت. 

عضو ویتنامی تبار شورای ناظران ارنج کانتی
 از ادامه حضور در مشاغل دولتی منع شد

اندرو دو )Andrew Do( سیاســتمدار ویتنامی تبار شورای ناظران ارنج 
کانتی، به سبب رعایت نکردن مقررات اخلاق مالیاتی و اهدای پول ایالتی و 
دولت فدرال به سازمان غیرانتقاعی جامعه ویتنامی ها که دخترش ریاست 
آن را به عهده دارد، با مشــکل ادامه حضور در مشــاغل دولتی روبرو شده 

است.
این سیاستمدار ویتنامی در سال 2015 با 43 رأی بیشتر توانست یکی از 
سیاستمداران کهنه کار را شکســت دهد و به عنوان دومین فرد ویتنامی 

تبار به عضویت شورای ناظران ارنج کانتی انتخاب شود. 
 

انــدرو دو پیرو مبارزه با بی خانمانی و چادرنشینی آنها در شــهر وســت 
مینیستر، معروف به سایگون کوچک، بوده است.   

 
رقبــای اندرو از این فرصت بهره گرفته اند و او را به عنوان سیاســتمداری 
ناکارآمد معرفی کرده اند تا دیگر وی نتواند در انتخابات نوامبر سال جاری 

حضور یابد. 

27 میلیون دلار هزینه تبلیغات تلویزیونی دموکرات ها
 برای پیروزی در مجلس نمایندگان

دموکــرات ها برای پیروزی در مجلس نماینــدگان کالیفرنیا 27 میلیون دلار هزینه 
کرده اند.

از آنجایی که دموکرات ها برای کنترل و رهبری مجلس نمایندگان، نیاز به پیروزی 
در ایالت کالیفرنیا دارند، 27 میلیون دلار  برای تبلیغات در تلویزیون هزینه کرده اند. 

 
حکیم جفریز رهبــر اقلیت دموکرات ها در مجلس نماینــدگان با همکاری مایک 
اسمیت، رئیس سوپرپت دموکرات ها در یک برنامه ریزی حزبی در ائتلاف با یکدیگر 

تصمیم گرفته اند که برای پیروزی در ایالت کالیفرنیا به این میزان هزینه نمایند.  
 

گفتنی اســت که هر دوحزب برای دســتیابی به تعــداد 218 نماینده در مجلس 
نمایندگان کالیفرنیا نیاز به تبلیغات در رسانه ها دارند.  

https://www.aparat.com/v/M5aqv
https://farsi.khamenei.ir/speech-content?id=56000 
https://shop.ketab.com/
http://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=91696
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  در کانون خبر:

خبری، سیاسی، اجتماعی و فرهنگی

نسخه قابل چاپ خبرگزاری ایرانشهر
نخستین خبرگزاری ایرانیان برون مرز

بنیانگذار و مدیر مسئول: بیژن خلیلی
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صید ماهی سمن در سواحل کالیفرنیا ممنوع شد
اداره نظارت بر ماهیگیری در اقیانوس آرام، برای دومین ســال پیاپی صید 

ماهی سمن )Salmon( را در سواحل کالیفرنیا ممنوع کرد.
ممنوعیت صید ماهی ســمن از ســوی این اداره افزون بر ایالت کالیفرنیا، 
ســواحل شمار دیگری از ایالت های کرانه اقیانوس آرام را نیز شامل خواهد 

شد.  
 

اداره نظارت بر ماهیگیری در اقیانوس آرام در روز پنج شنبه 11 اپریل طی 
گزارشی از کاهش ماهی سمن در این اقیانوس خبر داد. 

در این گزارش آمده اســت که به منظور پیشــگیری از نابودی نسل ماهی 
سمن، ماهیگیری با هرگونه هدف تجاری و یا تفریحی در کرانه های ساحلی 

اقیانوس آرام ممنوع می باشد.
این ممنوعیت بدین منظور اعمال شــده است که ماهی های سمن بتوانند 
به زندگی و تخم ریزی خود ادامه دهند و نســل آنها در اقیانوس آرام برای 

همیشه حفظ گردد. 

فضاپیمای اسپیس اکس از پایگاه فضایی وندنبرگ پرتاب شد
در ساعت 7:05 بامداد روز پنچ شنبه 11 اپریل، فضاپیمای اسپیس اکس از پایگاه 
فضایی  وندنبرگ واقع در ســانتاباربارا کانتی با راکت فالکون 9 به مدار نخســت 
کره زمین پرتاب شــد تا یک ماهواره هواشناسی در فضا مستقر نماید و اطلاعات 

گردآوری شده در ماهواره پیشین را با خود بازگرداند. 
 

این فضاپیما طوری طراحی شــده اســت که پس از پرتاب، راکت فالکون 9 از آن 
جدا می گردد و فضا پیما به پایگاه بازگردانده می شود که به هنگام ورود به پایگاه 

صدای مهیبی را ایجاد می کند. 

میانگین بهای مسکن در ایالت کالیفرنیا به 869 هزار دلار رسید
آخریــن گزارش بازار مســکن در جنوب کالیفرنیا که از ســوی وب ســایت زیلو 
)Zillow( منتشــر شــده است، نشــان می دهد با افزایش نرخ بهره وام بانکی از 
یک سو و بالا بودن بهای مسکن از سوی دیگر، امکان صاحب خانه شدن مردم در 

کالیفرنیا روزبه روز دشوارتر می گردد. 
 

بنابر این گزارش که در 6 کانتی ایالت کالیفرنیا تهیه شــده اســت، میانگین بهای 
مسکن در ماه مارچ ســال جاری به 869،082 دلار رسیده، که در مقایسه با سال 

پیشین 9 درصد افزایش داشته است. 
 

درصورتی که فردی با 20 درصد پیش پرداخت و وام مسکن 6 درصدی برای خرید 
خانه اقدام نماید، پرداخت ماهیانه وی 5500 دلار در ماه خواهد بود. 

 
یکی دیگر از دلایل افزایش بهای مســکن در ایالت کالیفرنیا، حضور خریداران نقد 

در بازار است که به هر بهایی حاضرند خانه مورد نظر خود را خریداری نمایند. 

پیشنهاد نامگذاری اداره پست سن فرانسیسکو به نام »سناتور دایان فاین استاین«
سناتور الکس پدیا پیشنهاد کرد که به پاس خدمات سناتور دایان فاین استاین، 

اداره پست سن فرانسیسکو به نام وی نامگذاری شود. 
 

سناتور دایان فاین استان که در سن 90 سالگی درگذشت، 30 سال به عنوان 
سناتور در ســنای آمریکا خدمت کرد و در این دوران، لایحه ها و قوانین بی 
شماری به تصویب رسید که از آن جمله می توان به »ممنوعیت اسلحه مرگبار 

در سال 1990« اشاره کرد. 
 

این ســناتور در دوران حضور خود در ســنا، رهبری کمیته های اطلاعات و 
قضایی را نیز به عهده داشــت و در سال 1992 به عنوان نخستین سناتور زن 

از ایالت کالیفرنیا به سنای امریکا راه یافت. 

http://www.manzarkia.com/
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 معرفی کتاب:

گفتگو نشریه مترجم با مهدی سجودی مقدم، مترجم آثار شکسپیر

خزاعی فر: آقای ســجودی عزیز، متشــکرم که دعوت به گفتگو را پذیرفتید. کارنامۀ شما 
در ترجمۀ ادبی درخشــان و رشک برانگیز است. برای اطلاع خوانندگان عزیز در پایان مقاله 
فهرستی از ترجمه هایتان را خواهم آورد. در آغاز لطفاًً کمی از خودتان بگوئید. چه شد که به 

ترجمه ادبی آنهم آثار کلاسیک ادبی روی آوردید؟ 

ســجودی: جناب خزاعی فر، از شما تشکر می کنم به خاطر عنایتی که داشتید و فرصتی که 
برای مطالعهٔ ترجمه‌های من صرف کردید. مایهٔ مباهات.

من از دوران دبیرســتان، در پیش از انقلاب، میانهٔ بسیار خوشی با ادبیات و نوشتن داشتم و 
تقریباًً تنها کسی بودم که نمرهٔ انشــا و فارسی‌ام، در آن گروه های آموزشیِِ خیلی سخت‌گیر 
همیشــه ۲۰ بود. هنوز دفترچه‌ای پروپیمان از نوشــته ها و اشعار داســتانیِِ آن دوران در 
صندوقچهٔ نوشته هایم هرازگاهی توجهم را جلب می کند. بعدها در دانشگاه تهران کارشناسیِِ 
ادبیات انگلیسی خواندم، و ســال هایی بعد هم در دانشــگاه علامه، کارشناسی ارشدِِ ادبیات 
فارسی )که البته نیمه کاره رها شد(. مدتی هم به‌نیت زندگی و ... در آمریکا بودم، اما برگشتم 

و ماندگار شدم در همین آب‌وخاک.
ذهن و زبان من اساساًً خیلی هم خوان و نزدیک است با فضای ادبیات، و با ترجمهٔ متن های 
ادبی خیــلی مأنوس تــرم. اصلاًً کیف می کنم، و متن های شیریــن ادبی انگار می برند مرا به 
آســمانی که آن بالاهاست و پر است از خوش ترین مایه های زندگی. اولین ترجمهٔ به‌راستی 
ادبیِِ من ترجمهٔ رمانِِ برجستهٔ بالزاک، زنبقِِ دشت، بود. زنده یاد محمود اعتمادزاده، به.‌ آذین، 
مترجم بسیار توانا و برجسته، این رمان را با نام زنبق دره ترجمه کرد. درون مایهٔ رمان و متن 
پرطمطراق و بسیار ادبیِِ کتاب را فراوان دوست داشتم. ترجمهٔ به آذین، با همهٔ نقطه قوت های 
ســتودنی، درهرحال، مربوط به سال ها پیش بود. تصمیم گرفتم این رمان را با حفظ همان 
ویژگی ها و طمطراق، با زبانی روزآمد ترجمه کنم ... و همین کار را کردم. با دل‌وجان و همهٔ 
دل بستگی و شوروشوق در زمانی قریب یک سال ترجمهٔ جدیدِِ به گمان من بهتری از کتاب را 
تمام کردم، و می‌دانم تا هستم به این ترجمه می بالم و هربار که بخش هایی از آن را می خوانم، 
یکسره غرق لذت و شادمانی می شوم. کارهای متفرق دیگری ـ همچنان با جان مایهٔ ادبی و 
عموماًً رمانس ـ را پس‌ازآن به پایان رساندم، به خصوص رمان فوق‌العاده و یگانهٔ دورشده که 
شــاید بزرگ ترین رمان اسطوره و تاریخ قرن باشد، و همچنین شاهکار هِِنری جیمز، رمان 
بسیار سختِِ بال های کبوتر، که شاید عاشقانه ترین رمان در مجموعهٔ "صد اثر برتر قرنِِ مادِِرن 
لایبْْرِِری" محســوب شود. )در دست انتشار( اما به تدریج به این تصمیم رسیدم که یک کار 
بزرگ و جاودانه را شروع کنم و عمدهٔ وقت و توانی که در کنار کارهای دیگر، ازجمله شعر و 

داستان کوتاه و ...، صرف ترجمه می کنم، به آن اختصاص دهم.
و این طور بود که به سراغ شکسپیر آمدم و بگویم ... که بسیار از این بابت خوش حالم. یک جور 

خوش حالی بی بدیل که می‌دود زیر پوست زندگی، آن هم در این روزگار آشفته و نابسامان.

خزاعی فر: چنانکه می‌دانید هیچ مترجمی با تســلط بر زبان فارسی در حد متعارف قادر به 
ترجمۀ ادبیات  نیست، بلکه مترجم باید آنقدر بر زبان فارسی تسلط داشته باشد که بتواند 
ســبک خلق کند و برای اینکار چاره‌ای ندارد جز اینکه علاوه بر داشــتن ذوق زبانی مدام با 

ادبیات فارسی نیز مانوس باشد. ارتباط شما با زبان فارسی چگونه بوده است؟  

ســجودی: ارتباط من با زبان فارسی یک ارتباط دورودراز، پیوســته، تفکیک ناپذیر و عملی 
بوده است. همیشه نوشته‌ام، همیشه خوانده‌ام، فراوان رمان خوانده‌ام، فراوان نوشته‌ام، متون 
کلاسیک فارسی را دوســت داشته‌ام و خوانده‌ام. تاریخ بیهقی، تاریخ جهانگشا، تاریخ طبری، 
اسرارالتوحید، سمک عیار، تذکره‌الاولیاء ... و نثر دورهٔ قاجار و ... را دوست دارم و از خواندنشان 

همیشه لذت برده‌ام.

خزاعی فر: موضوع گفتگوی ما ترجمه های شما از شکسپیر با تمرکز بر مکبث است. شما گویا 
قرار است به تدریج تمام آثار شکسپیر را در قالبی جدید ترجمه کنید و فعلاًً گویا سه ترجمه از 
این مجموعه منتشر شده است. من این قالب جدید را بسیار دوست دارم چون نوآوری هایی 
دارد که در ترجمه های قبلی شکسپیر کمتر دیده شده و باید ذوق و همت ناشر را ستود. اگر 

ممکن است به زبان خودتان این نوآوری ها را توصیف کنید.

سجودی:  بله، همین طور است که می فرمایید، بنا دارم تا جایی که روزگار مجال می‌دهد، آثار 
شکسپیر را، به تدریج، و یک به یک، با شکل و محتوای جدید و با یونیفرمی ثابت، ترجمه کنم

اما موضوع بسیار مهمی را یادآور شدید، چیزی که خودم هم بسیار علاقه مندم آن را توضیح 
دهم. ترجمه های من از شکســپیر، در قیاس با هرآنچه تاکنون ترجمه شــده، تفاوت های 

مشخصی دارد، دوست دارم خیلی خلاصه این تفاوت ها را توضیح بدهم:
۱-  متــن مبنای ترجمه ها، متن های فُُلجر شکســپیر لایبرری1  اســت که از معتبرترین 
مراکز شکسپیرشناسیِِ جهان به حساب می آید و ویراست شده ترین و نزدیک ترین متن ها به 

دست نویس های شکسپیر را در اختیار می گذارد.
۲-  ترجمه ها دوزبانه بوده و با اجتناب از ترجمهٔ پاراگرافی، دقیقاًً در مقابل هر سطر انگلیسی 
یک سطر فارسی قرار گرفته است. این یعنی کتابی برای همهٔ کسانی که به متن های انگلیسی، 

به هر دلیل، اهمیت می‌دهند.
۳-  در همهٔ ترجمه ها ســعی‌ام بر این بوده که در نحو و ســطح زبان و دایرهٔ واژگانی، زبانی 
هم سنگ زبان شکسپیر اختیار کنم. زنده یاد نجف دریابندری در مقدمهٔ مبسوط بازماندهٔ روز 
در خصوص انتخاب زبانِِ مناســب برای ترجمهٔ کتاب و یافتنِِ »صدایی که بتواند جانشین 
صدای راوی داســتان شود« توضیحات ارزشــمندی می‌دهد. ظرایف زیادی در این موضوع 
وجــود دارد. در به کارگیری کلمات، اصطلاحــات، ترکیبات عطفی و نحوی و ... باید به دورهٔ 
زمانی زایش و به کارگیری آن ها، بســامد آن ها و ... توجه شود. ضمن اینکه بازی های زبانیِِ 
شخصیت ها، جناس های مختلف و زبان طنز و کنایه و استعاره به شدت محل توجه واقع شود. 
مکبث' سرداری رزم آور است که به کسوت شاهی می نشیند. زبان خودش را دارد، و همچنین 
است لیدی مکبث و دیگر نجیب‌زادگان و هرکدام از شخصیت های نمایش. طبیعی‌ست که 
در ترجمه مجاز به اســتفاده از هر نوع سطح زبان و واژگانی نیستیم. در بعضی ترجمه های 
نمایشنامه های شکسپیر به اصطلاحاتی برخورده‌ام که زمان ورودشان به زبان فارسی به همین 
سی چهل سال اخیر برمی گردد. طبیعی ست که وقتی قرار است نمایشنامهٔ شکسپیر ترجمه 

شود، اجازه نداریم چنین کاری انجام دهیم.
همهٔ تلاش من در ترجمهٔ آثار شکسپیر این است که زبان شخصیت ها و جایگاهشان را بفهمم 

و زبانی متناسب و هم خوان با زبانِِ آن ها انتخاب کنم.
در »مکبث« شــخصیتی داریم به نــام "دربان"، زبان نیش‌دار و تنــدی دارد، ضمن اینکه 
ســطح زبانش و کلماتی که استفاده می کند، با زبان مکبث و مََکداف ... متفاوت است. زبانِِ 
جادوگرها داستان خودش را دارد. مکبث و لیدی مکبث زبان خودشان را دارند ... در ترجمه 
لازم اســت که این ها همه به‌دقت تفکیک و رعایت شوند. یا در »شاه لیر« دلقکی داریم که 
حرف هایش پر است از کنایه و طنز و واقع گویی و بازی با کلمات. در »رومئو و ژولیت« بازی 
با کلمات و جناس های جنسیِِ دایه و بعضی شخصیت ها به گونهٔ حیرت‌انگیزی فراوان است که 
متأسفانه در بعضی ترجمه ها هیچ توجهی به آن ها نشده است. غنای زبانِِ شکسپیر در همهٔ 
شخصیت های نمایش ها، مدیونِِ سطح زبانی آن ها، انگلیسیِِ فاخر وبرکشیده، بینامتنیت از 
اسطوره و عهد عتیق، ...، بسامدهای رایج میان مردم و آثار برجستهٔ دوران اوست. در ترجمهٔ 

آثار شکسپیر همهٔ این ها باید مورد توجه قرار بگیرد.
۴- پی نویس های فراوان و نسبتاًً مشروح برای هرکجا که ضرورتِِ توضیح وجود داشته است، و 
درواقع ترجمه‌های من، به گونه‌ای، ترجمهٔ همراه با تفسیر است.2  برای دانستن لایه های پنهان 
و مفاهیمی که پشــت کلمات پنهان است، در طول ترجمه، بلااستثنا، و باوسواس، از منابع 
مفسرین برجستهٔ آثار شکسپیر و سایت های مختلف استفاده کرده‌ام و می کنم، و به‌این ترتیب، 

گاهی نکاتی را در پی نویس ها می آورم که قبلاًً در هیچ ترجمه‌ای به آن ها اشاره نشده است.
۵- یک نوآوری هم در این قســمت صورت گرفته، و آن هم اینکه همهٔ شــرح و تفسیرها با 
چیدمانی نوین )که بعید می‌دانم تاکنون در هیچ کتاب منتشره فارسی استفاده شده باشد( 
به شــکل پاورقی، در ذیل صفحات فارسی و ادامه‌اش در ذیل صفحات انگلیسی آمده و کار 

مراجعهٔ خوانندگان را بسیار آسان کرده است.
۶- ژرف نگری نمایش، که در انتهای نمایش می آید، و نگاهی واکاوانه به بستر تاریخی نمایش، 
شــخصیت ها، درون مایه و لایه های پنهان آن دارد و مفاهیم و برداشت هایی تازه‌ای را پیش 

روی خواننده باز می‌کند.
۷- ویراستاری یکدست ترجمه ها بر اساس شیوهٔ نگارش فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی و 

همچنین آراء اساتید برجستهٔ زبان و ادبیات فارسی.
۸- صفحه آرایی، شکل‌وشــمایل کتاب ها، چاپ آراسته و یونیفرم مشترک آن ها را هم نباید 

ازنظر دور داشت.

خزاعی فر: می‌دانید که ترجمه شکسپیر در ایران سابقۀ مفصلی دارد. از اولین ترجمه تا کنون 
نزدیک به صد ســال می گذرد، و در این فاصله مترجمان زیادی به ترجمه شکســپیر اقدام 
کرده‌انــد که در میان آنان نامهای بزرگ کم نیســتند. هر ترجمه مجدد از اثری ادبی طبعاًً 

Folger Shakespeare Library  .1
.Annotated translation  .2

دلیلی دارد، گرچه در فضای محافظه کارانه ادبی ایران ممکن اســت مترجم دلیلش را ذکر 
نکند و صرفاًً کار خود را عرضه کند. دلیل هر چه باشد، انتظار می‌رود ترجمه جدید به زبان 
یا ســبکی جدید بیانجامد و تکرار سبک‌های پیشین نباشد. البته برخی از مترجمان لزوماًً 
به دلیل ناراضی بودن از ترجمه های پیشین دســت به ترجمه جدید نمی‌زنند بلکه ترجمۀ 
شکســپیر برای آنها چالشی شیرین در ذوق‌ورزی زبانی است. ولی حتی اگر انگیزه مترجم 
صرفاًً ذوق‌ورزی هم باشد، باز خواننده انتظار دارد که با سبکی نو و متفاوت روبرو شود چون 
در نهایت تفاوت میان ترجمه ها به تفاوت میان ســبک آنها برمی گردد. ناشر یکی از دلایل 
متفاوت بودن این مجموعه را در این می‌داند: »اســتفاده از زبانی فارسی هم سنگِِ زبان آثار 
و دقت در حفظ همان ســاختار زبانی.« به نظر من این جمله نیازمند توضیح است. ترجمه 
شکسپیر به زبانی هم سنگ آن هدف درستی است ولی این هم سنگی چگونه با حفظ ساختار 
زبانی شکسپیر به دست می آید و اساساًً منظور از »حفظ ساختار زبانی شکسپیر« چیست؟ 

اگر دو ترجمۀ آقای کوثری و ادیب سلطانی از ریچارد سوم را با هم مقایسه کنیم می‌بینیم 
ادیب سلطانی ظاهراًً الگوی پیشینی نداشته و الگوی ترجمه‌اش را از متن اصلی گرفته و لذا 
ترجمــه‌اش رنگ و بوی خارجی پیدا کرده، ولی کوثری انگار الگویی قبلی در نظرش بوده و 
یا خود به یک الگوی جدید رسیده و متن را در قالب آن الگو ریخته. در هر الگو طبعاًً منطق 
کلام، میزان انســجام، درجۀ طبیعی به نظر رسیدن و بدیع بودن کلام، ســرعت دسترسی 
خواننده به معنی، میزان دوری یــا نزدیکی به شیوۀ بیان در فارسی، میزان دخالت خلاقانۀ 
مترجم در شیوۀ بیان نویسنده متفاوت است. آیا شما هم یک الگوی سبکی یا زبانی دارید که 
متن را در قلاب آن الگو بازنویسی کنید یااینکه متن اصلی راهنمای شما برای تصمیم گیری 
در موارد فوق است؟ آیا مثلاًً دقت در نقل عین عبارت برایتان آنچنان اهمیت دارد که سایر 
نکات سبکی را تحت تاثیر قرار می‌دهد؟ آیا بیشتر به ترجمه دقیق شکسپیر می‌اندیشید یا به 

خلق متنی نو با امکانات زبان فارسی؟ 

سجودی: بر این باورم که ترجمه هرچقدر ازنظر نحو و سطح و سبک و ساختار زبان، دایرهٔ 
واژگان، صناعات و آرایش های نوشــتاری و ... به متن اصلی نزدیک تر باشــد، ترجمهٔ بهتر و 
رضایت بخش تری خواهد بود. در همهٔ ترجمه‌های شکسپیر تلاشم این بوده که ضمن یکدستیِِ 
زبان ترجمه، از متن اصلی تبعیت شــود. به طور جدی همیشه دقت کرده‌ام که بدون دلیلِِ 
منطقی، هیچ معنا و حتی‌المقدور کلمه‌ای حذف و یا اضافه نشود. هر توضیح و اشاره‌ای منتقل 
شــده است به پاورقی و سعی شده متنِِ ترجمه بسیار شبیه متن اصلی باشد. هرکجا تعلیق 
و ایهام و ... وجود دارد، در ترجمه نیز رعایت شده. هرکجا زبان ادبی به کار رفته، ترجمه نیز 
همان زبان را حفظ کرده است. هرکجا، بنا بر دلایلی،‌ زبانِِ متن ـ شعر بی قافیه3  ـ قافیه‌دار 
شده است، در ترجمه نیز سعی شده بدون افزودن کلمات نامربوط، ترجمه‌ای مقفّّا )و گاهی 

موزون( ارائه شود.
به‌این ترتیب به الگو و مدلی از زبان می‌رسیم که ســعی دارد، ضمنِِ بهره‌گیری از گســترهٔ 
پربرکت و غنیِِ قاموس زبان فارسی، زبان ترجمه، حتی‌المقدور در ســطح و کیفیت، شبیه 
زبانی باشــد که شکسپیر استفاده کرده است؛ و مضافاًً اینکه درست مانند متن اصلی، زبان 

نمایشنامه‌ای آن نیز حفظ شود و قابلیت اجرای صحنه‌ای داشته باشد.

خزاعی فر: یکی از ویژگیهای زبانی ترجمه شما این است که در بیشتر جاها فعل را بر مفعول 
و متمم فعل مقدم کرده‌اید. اجازه بدهید نمونه‌ای از ترجمۀ مکبث نقل کنم: 

دانکن: این مردِِ خون آلود کیست؟ می تواند کند گزارش، 
آن چنان که از حال نزارش پیداست، از شورش 

تازه ترین وضعیت را.
 

Duncan: What bloody man is that? He can report,
As seemeth by his plight, of the revolt
The newest state. 

در اینجا ممکن است تصور شــود تقدم فعل تقلید از نحو متن اصلی است، ولی برهم زدن 
ترتیــب کلام در فارسی، اگر جانب اعتدال را رعایت کنیم، می تواند  شــگردی باشــد برای 
غرابــت‌زایی و زیبایی آفرینی در متن ادبی، ضمن اینکه تغییر ترتیب کلام البته امکان قافیه 
ســازی و دسترسی به زبان شعر را هم بهتر فراهم می کند، مثل گزارش و شورش در اینجا. 

شما از این کار نظر به ایجاد شباهت ساختاری داشته‌اید؟ 

سجودی:  تغییر ترتیب اجزای جمله در ترجمه به چند دلیل بوده است:
۱- اجتناب از ترجمهٔ پاراگرافی و الزامی که ترجمهٔ خط به‌خط ایجاد می کند. همان‌طور که 
گفتم در همهٔ ترجمه ها معادل هر خطِِ متنِِ اصلی یک خط در ترجمهٔ فارسی نوشــته شده 

است.
۲-  زیبایی زبان و فاصله گرفتن از زبان معیار روزمره.

۳- امکان قافیه سازی در مواقع لازم.
* رعایت ساختار زبان اصلی.

خزاعی فر: چنانکه فرمودید، مکبث، مثل دیگر آثار شکســپیر، به شعر بی قافیه ولی موزون  
نوشــته شده و دلیل تفاوت نثر شکســپیر با نثر معمولی موزون بودن آن است که با توالی 
منظم هجاهای باتکیه و بی تکیه حاصل می شود. با توجه به اینکه ترجمه اساساًً کاری نسبی 
اســت و تابع محدودیتهای زبانی و فرهنگی است امکان دستیابی به ترجمۀ صددرصد نظیر 
متن اصلی وجود ندارد و مترجم بناچار باید اولویت بندی کند. مثلاًً در ترجمۀ نثر بی قافیه 
ولی موزون شکســپیر چطور می شود نثری نظیر در زبان فارسی خلق کرد؟ الگوهای ایجاد 
وزن در انگلیسی و فارسی یکسان نیست. در فارسی بلندی و کوتاهی هجاها مهم است ولی 
در انگلیسی تکیه‌دار بودن یا نبودن هجاها. شما این مسالۀ ترجمه شعر بی قافیه ولی موزون 
انگلیــسی را از جهت نظری و عملی چگونه حل کردید؟ تفاوت دو نظام عروضی انگلیسی و 
فارسی چه مشکلی برایتان ایجاد کرد؟ اجازه بدهید نخست نمو نه‌ای از شعر بی قافیه و موزون 

مکبث و ترجمۀ شما را نقل کنم.  در اینجا مََلکِِم پس از مرگ مکبث سخن می گوید: 

My thanes and kinsmen,
Henceforth be earls, the first that ever Scotland
In such an honor named. What’s more to do,

.Blank Verse  .3
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 معرفی کتاب:

Which would be planted newly with the time,
As calling home our exiled friends abroad
That fled the snares of watchful tyranny,
Producing forth the cruel ministers
Of this dead butcher and his fiend-like queen
(Who, as ’tis thought, by self and violent hands,
Took off her life)—this, and what needful else
That calls upon us, by the grace of grace,
We will perform in measure, time, and place.
So thanks to all at once and to each one,
Whom we invite to see us crowned at Scone.

سپهسالاران و خویشان من،
از این پس »اِرِل« خوانده می شوید، نخستین کسان تاکنون در اسکاتلند

که به چنین افتخاری ملقب می گردند. آنچه بیش از این باید کرد،
که می باید در گذر زمان به شالوده‌ای نوین بنا گردد،

فراخواندن دوستان تبعیدی ماست در بیرون وطن
که از کمند خودکامۀ همیشه مراقب گریخته‌اند،
و به محکمۀ عدالت کشاندن کارگزارانِِ سفاکِِ

این خون‌ریزِِ مرده و ملکه دیوصفتِِ او
)که گویا، به خود و دستانِِ تبهکارش،

جان خویش ستانده( — اینها و دیگر امور ضروری
که بر عهدۀ ماست، به لطف و رحمت یزدان

می‌دهیم انجام سنجیده، بجا؛ به نیکو مکان و به نیکو زمان،
پس سپاسِِ ما به یک باره نثارِِ جملگیّّ و هر کدامین از شما،
که دعوت می کنیم آیید در اِسِکون به وقتِِ تاج گذاری ما.

 در فرازی دیگر از مکبث که آن هم در اصل به شعر موزون بی قافیه است، شما با 
توجه به اینکه در خلق شعر بسیار توانا هستید  از هر فرصتی برای نزدیک کردن 
زبان ترجمه به شعر استفاده کرده‌اید. اجازه بدهید یک نمونه دیگر از مکبث را نقل 
کنم. در این فراز مهم از مکبث ذوق شاعرانه شما نمودی آشکار پیدا کرده است. 
در اینجا مکبث که از مرگ همسرش مطلع شده از تکراری بودن، بی حاصل بودن و 

بی معنی بودن زندگی سخن می گوید:   

فردا و فردا و فردا 
می خزد با گامهایی خُُرد از روزی به روزی 

تا که پایانی ترین حرف و هجا از روزگارِِ ثبت گردیده، 
همه دیروز و دیروزان ما چون مشعلِِ دیوانگان 

به راهی تیره از مرگی غبارآلود، خاموش، خاموش، ای شمع حقیر!
نباشد زندگی الا که پرهیبی روان، بازیگری بیچاره و نالان
که می پوید تبخترناک و غمزآلود چندگاهی در این میدان

و آنگه، بیش از آن هیچ است و دیگر هیچ. زندگی افسانه‌ای باشد
روایت گشته از نابخردی نادان، همه یکسر خروش و خشم و غوغا. 

Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow,
Creeps in this petty pace from day to day,
To the last syllable of recorded time;
And all our yesterdays have lighted fools
The way to dusty death. Out, out, brief candle!
Life’s but a walking shadow, a poor player,
That struts and frets his hour upon the stage,
And then is heard no more. It is a tale
Told by an idiot, full of sound and fury,
Signifying nothing.

به نظر شــما اینکه در جاهایی ترجمه زبان شعری آشــکارتری پیدا می کند زبان ترجمه را 
از یکدســتی خارج نمی کند؟ و نیز آیا ضرورت قافیه سازی تکلف نمی آورد و زبان ترجمه را 
دشواریاب نمی کند؟ در همین نمونه فوق، مثلاًً، در متن اصلی  stage با )player( »بازیگر«  
ارتباط معنایی دارد ولی در ترجمه، stage به ضرورت قافیه به  »میدان« تبدیل شده و آن 
ارتباط معنایی از بین رفته است. البته شما شاعر هستید و طبعاًً پاسختان به این سوال روشن 
است ولی به نظر من در ترجمۀ شکسپیر یا هر متن شعری دیگر، تلاش آشکار برای شعرسازی 
هم با معنی تزاحم پیدا می کند و هم به تکلف می‌انجامد، ولی از طرف دیگر معتقدم مترجم 
می توانــد و باید در چارچوب محدودیت هایی کــه متن اصلی برای حفظ معنی بناچار بر او 
تحمیل می کند به زبان ترجمه‌اش حس شاعرانه بدهد و آن را از زبان معمولی متمایز کند. 

	

سجودی: همان طور که فرمودید،‌ بااینکه قالب های شعری در شعر انگلیسی و فارسی شباهت 
دارند، اما نظام عروضی شــعر انگلیسی با نظام عروضی شعر فارسی تفاوت دارد. در خصوص 
شــعر آزاد یا شعر بدون قافیهٔ موزون که در وزن پنج‌وتدی یا پنتامتر سروده می شود )شامل 
ده هجای بی تکیه و تکیه‌دار( و چه بســا مهم ترین و رایج ترین گونهٔ شــعری انگلیسی پس‌از 
قرن شانزدهم است، به گمان من اندیشهٔ ترجمهٔ موزون، حتی در اوزانِِ عروضیِِ متفاوتِِ شعرِِ 
سنتیِِ فارسی، اندیشهٔ بی سرانجامی ست. نخست اینکه بعید می‌دانم این نوع شعر در گوش ما 
فارسی‌زبان ها اساساًً کیفیت شعری ایجاد کند. تلاش برای ترجمهٔ شعرگونهٔ شعرِِ آزاد انگلیسی' 
ترجمه را به بیراهه‌ای می برد که بدون تردید به‌دور از متن اصلی خواهد بود. اتفاقاًً ترجمه هایی 
موزون از نمایشنامه های شکسپیر انجام گرفته است، و قطعاًً با سعی و کوشش فراوان؛ کمی 
دقت در کار انجام شده نشان می‌دهد که به نیت ارائهٔ ترجمه‌ای موزون، ترجمه ها تا چه اندازه 

از متن اصلی دور شده‌اند و به‌راستی صحت و سلامت ترجمه قربانی وزن سازی شده است.
اما در عوض، وقتی با شــعرِِ آزادِِ قافیه‌دارِِ انگلیسی مواجه هستیم، )مثل بخش هایی در آثار 
ـِلی، رابرت براونینگ، بهشت گمشدهٔ  شکســپیر، تی. اس. الیوت،‌ جان کیتز، پرس بیش ش�
جان میلتون و ...( به نظر من، بسیار بجاست که بدون اصرار بر ترجمهٔ موزون،‌ فقط به سراغ 
ترجمه‌ای مقفا برویم. تکلّّفِِ وزن سازی' بدون تردید اجازه نمی‌دهد که واژگان معادلِِ درستی 
انتخاب شوند و ترجمه‌ای نزدیک به متن اصلی )صرف نظر از وزن( خلق شود. اما همین که در 
ترجمه شعرِِ آزادِِ قافیه‌دار، قافیه سازی انجام شود، خواننده و شنونده فارسی‌زبان، شعرگونگی 

ترجمه را حس می کند و از آن لذت می برد.
من در ترجمه نمایشنامه های شکسپیر همین روش را دنبال کرده و می کنم. در ترجمهٔ شعر 
آزادِِ موزون هیچ اصراری بر ترجمهٔ موزون نمی کنم و همهٔ تلاشم را به این اختصاص می‌دهم 
که در انتخاب واژه و مضمون شــعر، حتی‌المقدور، پیرو متن اصلی باشم. اما برای شعرِِ آزاد 
باقافیه، بدون اینکه اصراری بر وزن داشته باشم، با تأمل و حوصله، قطعاًً، قافیه سازی می کنم. 
)هرچند ممکن است گاهی اوقات ترجمهٔ موزونی هم دربیاید( در مکبث و مابقی آثار شکسپیر 

از این نوع' فراوان داریم. نمونه‌هایی را از مکبث اضافه می کنم:

کدامین گاه می گردد میان ما زنو دیدار؟ 	
به تُنُدر، آذرخش، یا بارش و [ رگبار]؟ 	

ملول و خسته' هفت شب، نُهُ بار در نُهُ بار، 	
شود فرسوده و بی‌بینه، رنجور و نزار، 	

نگردد کشتی‌اش هرچند غرق اندر آب، 	
اما به چنگال بلا است و گرداب 	

شاهزاده کامبِِرلَنَد! این است آن گذرگاه 	
که یا باید در آن سرنگون گردم و یا از فرازش بجََهم به ناگاه، 	

که سر راهم قرار می‌گیرد. هان ستارگان، درخشش های خویش را سازید پنهان؛ 	
تا نبیند هیچ تابشی آرزوهایم را، سیاه و به ژرفایی نهان. 	

در کلیه ترجمه ها تاکنون ـ و ازاین پس ـ هرکجا که شکسپیر، به گونه‌ای قانونمند و بر اساس 
دلایل مشــخصی، از زبان مقفّّا استفاده کرده، من نیز بلااستثنا ترجمهٔ مقفّّا انجام داده‌ام. در 
مکبث نمونه های زیادی داریم، همچنین اســت در شــاه لیر و رومئــو و ژولیت و باقی آثار 
شکسپیر. اما اینکه گفتید این قافیه ســازی زبان ترجمه را از یکدستی خارج نمی کند، باید 
بگویم خیر. چراکه مطابقِِ زبان اصلی ســت. اگر زبان شکسپیر در قافیه سازی ها از یکدستی 
خارج شده، زبان ترجمه هم ایضاًً! اما درواقع باید گفت کاملاًً مطابق متنِِ درهرحال یکدستِِ 
اصلی ترجمه شده است. همان طور که گفتم شکسپیر به گونه‌ای قانونمند قافیه سازی را وارد 

زبانش کرده است.
طبیعی ست شعرگونه ساختن ترجمه، به خصوص اگر بخواهیم کاملاًً در چارچوب متن اصلی 
عمل کنیم، کار خیلی آســانی نیست. گاهی اوقات مجبور شــده‌ام برای چند خطِِ قافیه‌دار 
ساعت ها تأمل کنم تا به شکل و هیئت دل چسب و راضی کننده برسم. و البته درست است که 
مواردی هم پیش می آید که نمی شود هم' قافیه ایجاد کرد و هم معادلی کاملاًً دقیق و درست 

را جانشین ساخت، اما درمجموع به این روش در ترجمه باور دارم. باید در جست‌وجو و یافتن 
کلمات مناسب و بجا، صبوری پیشه کرد و خسته نشد. مشقتی شیرین است و یک جور جدال 
و تنازع دل نشین با کلمه و عبارت و جمله. نتیجهٔ مطلوب که حاصل می شود، همهٔ صبوری ها 

و مشقت ها هم به پایانی خوش ختم می گردد.
در این چندخطی که زحمت کشیدید و نمونه آوردید، البته تعمدی در قافیه ســازی وجود 
نداشته، چراکه متن اصلی هم مقفّّا نبوده. اما ترجمه، به تبع متن اصلی، ترجمه‌ای کم‌وبیش 

ادبی بوده است.
 خزاعی فر: به نظر من آنچه در ترجمۀ شکســپیر اهمیت زیادی دارد اســتراتژی مترجم در 
ترجمۀ تعابیر استعاری شکسپیر است. در همین مثال فوق، شکسیپر مفهوم »تا پایان« را با 
تعبیر »تا که پایانی ترین حرف و هجا از روزگارِِ ثبت گردیده« بیان کرده است. همچنین توجه 

کنید به چند مثال دیگر: 

تا گوشتم از استخوانم جدا شود خواهم جنگید... 
آنها که کلامی از ترس می گویند به دار بیاویزید... 

تشویش نگاشته شده بر مغز را بزدایی...
فرمان اعلیحضرت/ متاع است بر من، و وظایفم بر آن/ که با پایدارترین پیوند برقرار است/ تا 

ابد گره خواهد خورد. 
پس چرا به این دفاع زنانه متوسل شوم که بگویم من به کسی آزار نرسانده‌ام؟ 

در همۀ موارد فوق تعابیری وجود دارد که امکان بیان آنها به تعابیری دیگر وجود دارد، چه 
تعابیر آشنا و موجود و چه تعابیری که مترجم خود خلق کند، ولی شما گویا همه جا عین 

تعابیر نویسنده را ترجیح داده‌اید. درست است؟ 

ســجودی: همین طور است که می فرمایید. من در همهٔ ترجمه‌ها و به‌ویژه آثار گران سنگ و 
جاودانهٔ شکسپیر عموماًً سعی می کنم برای تعابیر شکسپیر معادلی مشابهِِ خودش در فارسی 

پیدا کنم و هر توضیح اضافی، ظن و تعبیر متفاوت و ... را به پاورقی منتقل کنم.

خزاعی فر: اجازه بدهید این گفتگو را با نقل دو مورد از ترجمۀ شما از مکبث به پایان ببریم:

سجودی: مورد انتخابی من فرازی خواندنی از گفتار هِِکاته است که دقیقاًً مطابق متن اصلی 
ترجمه‌ای مقفّّا پیدا کرده اســت؛ و به گمانم بدون کاستن و افزودن کلمه و معنایی به متن 
اصلی. اما در مورد انتخاب خودم، اجازه بدهید به سراغ فراز فوق‌العادهٔ دیگری از گفتار هِِکاته 

در پردهٔ ۴، صحنهٔ ۱ بروم.
خواهران جادو در حال آماده کردن آشی پلیدند و در انتظار مکبث:

)در متن اصلی به شکل مقفّّا آمده، در ترجمه نیز عیناًً روش متن اصلی رعایت شده است.(

		 دوچندان، هان دوچندان باد اندوه و بلا و رنجِِ سوزان؛ همگی
فروزان باد آتش، و این دیگ بسی جوشان. 		  

کمی از فیلهٔ آن مارِِ مردابی4  جادویِِ دوم  	
                              بجوشانیم در دیگ و پزیمش، همرهش تابی

                              و چشمانِِ سمندر، پنجهٔ آن غوک،
                              پَرَِِ خفاش' همراهِِ زبانِِ آن سگِِ مفلوک،

                              زبانِِ افعی و نیشِِ خفیفِِ کََلْمََْره،
                              و پای مارمولک، کمی از بال جغد و شب پره،
در این معجونِِ جادویی که شورانَدَ بسی آزار 		  

                              بجوش و غل بزن چون آشِِ دوزخ، هان لجنزار.
دوچندان، هان دوچندان باد اندوه و بلا و رنجِِ سوزان؛ 		 همگی 

                              فروزان باد آتش، و این دیگ بسی جوشان.
زبانِِ اژدها، دندانِِ گرگِِ وحشیِِ بدخو، جادویِِ سوم	

                               کمی از مومیای اِشِکم و هم حنجرِِ جادو
گلو و معدهٔ یک کوسهٔ طمّّاع آبِِ شور، 		  

                               و بیخ و ریشهٔ آن شوکران، مانده بدونِِ نور،
                               جگر خواهم از آن کافرجهود و دین ندار،

                               و صفرای بز و هم خردهٔ سرخدار 5
                               که گردیده جدا در آن خسوفِِ ماهِِ بدیُمُن و بسی غم بار،

                               و این هم بینیِِ ترک و لبِِ تاتار،
                               و انگشتِِ یکی نوزاد، کو گشته خفه آنجا6 ،

                               که زادش نَشَمه‌ای در خندقی بدجا،
                               همه ازبهرِِ این آش چنان چرب و چنان سنگین

                               که اکنون بایدش افزود از ببری دل‌وروده
                               که کامل گردد این دیگِِ چه پالوده.

دوچندان، هان دوچندان باد اندوه و بلا و رنجِِ سوزان؛ 		 همگی 
                              فروزان باد آتش، و این دیگ بسی جوشان.

سپس سردش کنیم این دیگ با خونابهٔ عنتر جادویِِ دوم 	
                              که پرمایه شود این سحر و این افسون، بسی برتر. 7

فهرست تألیف ها:

۱- کتاب تألیفیِِ چشــم در برابر چشــم، زندگی و خاطرات آمنــه بهرامی نوا 
)جنجالی ترین پرونده اسیدپاشی در ایران و شاید جهان، در قریب ۱۰۰۰ صفحه، که 

ازجمله به‌نیت ساخت فیلم توسط یک کمپانی خارجی نوشته شد(
۲- فصل سبز رستن )خلاصهٔ زندگی و خاطرات آمنه بهرامی نوا(

۳- یک عالمه حرف برای تو )روایتی عاشقانه به نثر و شعر ـ این کتاب با صدای خودم توسط 
دوستانِِ کاربلدِِ آوانامه کتاب صوتی شده است(.

۴- دیوان حافظ، رودررو با لسان‌الغیب، تفألی نو بر غزلیات حافظ شیراز، همراه با اعراب گذاری 
کامل )در این دیوان، که بر اساس نسخهٔ خلخالی ست و با عمدهٔ دیوان های چاپی مقابله شده، 
هر غزل با تفألی کم‌وبیش ادیبانه و بر اساس حِِکََم و مواعظ نهفته درونِِ غزل ها همراه شده و 
برای هر غزل و تفأل یک تک‌بیت از خودم گفته‌ام. کیفیت اعراب گذاری و استفاده از نویسهٔ 
"درنگ نما" در این دیوان به گونه‌ای بوده که ادعا کرده‌ام هرکسی، حتی اگر کسی که تابه حال 

حافظ نخوانده، اگر از خودش اجتهاد نکند، می تواند حافظ را درست بخواند.(
۵- نجوای نگاه )مجموعه شعر(

۶- زیر پلک های شب، سروده های سال های ۱۳۹۱ تا ۱۳۹۵
۷- روی شــانه های شب )روایتی عاشــقانه به نثر و شعر ـ این کتاب با صدای خودم توسط 

دوستانِِ کاربلدِِ آوانامه کتاب صوتی شد(
۸- وقایع خط سه و یک متروی تهران )در دست انتشار(

۹- رمان بلند گل همیشه بهار )در دست انتشار(
۱۰ دل تنگ و بی قرار )مجموعه شعر(

۱۱- دریا شب ها بیدار است )روایتی عاشقانه به نثر و شعر ـ در دست انتشار(

فهرست ترجمه ها:

۱۲- دفترچهٔ خاطرات، شور عشق )نیکلاس اسپارکس(
۱۳- عشق آهسته می‌آید )ژانت اوک(
۱۴- بلندی های بادگیر )امیلی برونته(

۱۵- کتاب خوان )برنْهْارد شْْلینک(
۱۶- خنده در تاریکی )ولادیمیر ناباکوف(

۱۷- زنبقِِ دشت )اونوره دو بالزاک(
۱۸- لطفاًً مراقب مامان باشید )کیونگ ـ سوگ شین(

۱۹ ـ گتسبیِِ بزرگ )اِفِ اسکات فیتزجرالد(
۲۰ ـ دورشده )جِِین اِرِکْْهارت(

۲۱- بال های کبوتر )هنری جِِیمز ـ در دست انتشار(
۲۲- مکبث )ویلیام شکسپیر(

۲۳- شاه لیر )ویلیام شکسپیر(
۲۴- رومئو و ژولیت )ویلیام شکسپیر ـ در دست انتشار(

۲۵ – چهل‌وچهار )۴۴( عنوان کتاب های دوزبانه مجموعهٔ کمک پریان
۲۶- ویراستاری مجموعه‌ای بالغ بر ۱۶۰ عنوان کتاب )در زمینه های ادبیات داستانی و نمایشی، تاریخی 
و ... ـ ازجمله مجموعه نمایشــنامه های مدرن هنریک ایبسن، زیر نظر بنیاد ایبسن و دانشگاه اسلو با 
ترجمه میرمجید عُُمرانی، مترجم رســمی بنیاد ایبســن، که به گمانم صحیح ترین و قابل‌اعتمادترین 

ترجمه های آثار ایبسن هستند.(

Fenny snake  .4، از نوع ماری که در »fens« ـ منطقه‌ای باتلاقی در شرق انگلیس ـ زندگی می کند.
5.  درخت سرخدار عموماًً در گورستان ها کاشته می شده، و مظهر اندوه و غم و مصیبت بوده، و این باور وجود داشته که درختی سمی ست
6.  همهٔ این ها )جهود، ترک، تاتار و نوزاد حرام‌زاده( غسل تعمید داده نشده هستند و ناپاک و البته مناسب برای معجون مسموم جادوان
7.  محتویات دیگ از کثیف ترین قسمت های پلیدترین موجودات فراهم شده. خود مکبث هم به تدریج به موجودی پلید و هیولاوار تبدیل می شود

https://shop.ketab.com/book-detail.aspx%3Fitem%3D100%26title%3Dcomprehensive%2520history%2520of%2520the%2520jews%2520of%2520iran%26author%3Dlevy%2C%2520habib
https://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=106415
https://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=118
https://shop.ketab.com/grid-view.aspx?tabid=1&mode=1&keyword=%D8%A7%D9%86%D8%AF%DB%8C%D8%B4%D9%87%20%D9%87%D8%A7%20%D9%88%20%D8%AF%DB%8C%D8%AF%DA%AF%D8%A7%D9%87%D9%87%D8%A7
https://shop.ketab.com/grid-view.aspx?tabid=1&mode=1&keyword=%D9%BE%DB%8C%D8%A7%D9%85%20%D9%BE%D8%B1%D9%88%D8%B1%D8%AF%DA%AF%D8%A7%D8%B1
https://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=4457
https://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=112105
http://www.08global.net/08bus/
https://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=101952
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استفاده از این منبع برای کلیه همکاران رسانه‌ای با ذکر ماخذ آزاد است

روزشمار تاریخ، فرهنگ و هنر ایران
13 آوریل  تا  18 آوریل  ) 25 فروردین تا  30 فروردین (

شنبه 25 فروردین   ||  13 آوریل

1279 خورشیدی )1900 میلادی(
زاد روز محمــد حجازی، نویســنده، رمان نویس، نمایشــنامه نویس، 

مترجم، سیاستمدار و روزنامه نگار ایرانی 
 مجموعه کتاب های محمد حجازی )از انتشــارات شرکت کتاب( در 

شرکت کتاب موجود می باشند 
1281 خورشیدی )1902 میلادی(

زادروز ابوالحســن صبــا - موسیقیدان و 
نخستین تدوین گر نت در موسیقی ایرانی

  کتاب های نت اســتاد در شــرکت کتاب 
موجود اند 

1291 خورشیدی )1912 میلادی(
ایرانی در لاهیجان  سرور مهكامه، شــاعر 
به دنیا آمد )او در شــمار هیئت رییسه ی 

نخستین كنگره نویسندگان ایران در سال 1325 بود(
1352 خورشیدی )1973 میلادی(

درگذشــت مهدی محی‌الدین قشمه‌ای - استاد فلسفه در دانشگاه و 
مفسر قرآن كریم

1357خورشیدی )1978میلادی(
درگذشت امیراسدالله علم – نخست وزیر و وزیر دربار پهلوی

 کتاب های اوریژینال یادداشــت های اســدالله علم به کوشش دکتر 
عالیخانی و از انتشارات آیبکس در شرکت کتاب موجود می باشند.

1368 خورشیدی )1989 میلادی(
درگذشت اکبر داناپرست استاد و دانشمند علوم ریاضی 

 کتاب آثار الباقیه ابوریحان بیرونی به کوشش شادروان داناپرست در 
شرکت کتاب موجود است

 یکشنبه 26 فروردین   ||  14 آوریل

1240 خورشیدی )1861 میلادی(
زادروز عمادُُالکُُتّّاب اســتاد خوشنویس، شاعر و عضو کمیته مجازات 

در قزوین 
1307 خورشیدی )1928 میلادی(

زادروز نادر جهانبانی خلبان نیروی هوایی شاهنشــاهی ایران و پدر 
آکروجت ایران

1309 خورشیدی )1930 میلادی(
 زادروز محمدعلی کشاورز، بازیگر سینما و تئاتر ایران. 

1324 خورشیدی )1945 میلادی(
تشكیل »جمعیت پرورش كودك« به مدیریت نصرت مشیری

1387 خورشیدی )2008 میلادی(
درگذشــت بهروز مقصودلو، هنرمند، معمار و مستندســاز ایرانی در 

ســن 60 سالگی بر اثر سکته قلبی در بیمارستان کسری در تهران.

دوشنبه 27 فروردین   ||  15 آوریل

1335خورشیدی )1956میلادی(
به تصمیم كنسرسیوم، میزان استخراج نفت ایران، دو و نیم میلیون 

تن افزایش یافت
1337 خورشیدی )1958 میلادی(

نخستین كارخانه‌ی داروسازی )تولید دارو( در ایران آغاز به كار كرد
1385 خورشیدی )2006 میلادی(

درگذشت پوپك گلدره بازیگر سینما و تلویزیون در تهران
1387 خورشیدی )2008 میلادی(

درگذشت پروین دولت آبادی شاعر نام آشنای کودکان ایران در سن 
84 سالگی در ایران.

سه شنبه 28 فروردین   ||  16 آوریل

1246 خورشیدی
زادروز  حســن خان نوری اسفندیاری )محتشــم السلطنه( دریوش 
مازندران،خوشنویس ونماینده مردم تهران در مجلس شورای ملی- 

از آثار او: اخلاق محتشمی، علل بدبختی و علاج آن. 
1336 خورشیدی )1957میلادی(
زادروز فریده خردمند، قصه نویس
1338 خورشیدی )1959میلادی(

زادروز مجید مجیدی، کارگردان، فیلمنامه نویس و بازیگر ایرانی
1340 خورشیدی )1961 میلادی(

ساختمان بنای رآكتور اتمی دانشگاه تهران آغاز شد
1389 خورشیدی )2010 میلادی(

شــجاع‌الدین شفا نویســنده و پژوهشگر ایرانی شــامگاه آدینه  28 
فروردین در سن ۹۲ سالگی در پاریس درگذشت.

 شجاعالدین شــفا در سال ۱۲۹۷ هجری 
شــمسی در خانوادهای فرهیخته در شهر 
قم متولد شد. در دانشگاه تهران در رشته 
ادبیــات فــارسی به تحصیــل پرداخت و 
تحصیلات خــود را در بیروت و پاریس تا 
اخذ درجه دکترا در رشته ادبیات تطبیقی 

ادامه داد.
آقــای شــفا در دوران پیــش از انقــلاب 
پست های فرهنگی بالایی داشت. او مدتی 

دبیرکل شورای فرهنگی سلطنتی بود و ریاست کتابخانه ملی پهلوی 
را بر عهده داشت.

گفته‌اند که برخی از متون معروف منسوب به محمدرضا شاه پهلوی 
مانند کتاب »انقلاب ســفید« و بسیاری از نطق های معروف او مانند 
ســخنرانی خطاب به کوروش کبیر در مراسم جشنهای ۲۵۰۰ ساله 

به قلم آقای شفا بوده است.
شــجاع الدین شــفا پس از انقلاب به‌ویــژه در عرصه فرهنگ و ادب 
با نظام اســلامی به مبارزه پرداخت و در جــدال با موازین اعتقادی 

جمهوری اسلامی چند کتاب منتشر کرد.
1389 خورشیدی )2010 میلادی(

هژبر یزدانی از چهره های سرشــناس و ثروتمند ســال های پیش از 
انقلاب، در سن ۷۶ سالگی در کاستاریکا در گذشت.

1390 خورشیدی )2011 میلادی(
درگذشت بیژن پاکزاد، طراح و تولیدکننده 
ایرانی-آمریــکایی لباس های  سرشــناس 
مردانــه و عطــر، براثر ســکته مغزی در 

بیمارستانی در لس آنجلس.
1395 خورشیدی )2016 میلادی(

درگذشت جابر عناصری، پژوهشگر ایرانی 
تعزیه، هنرهای نمایشی و فرهنگ عامه و استاد دانشگاه در سن 71 
ســالگی. از او بیش از چهل کتاب در زمینه فرهنگ عامه و تعزیه به 
جا مانده است که می توان به »شناخت اساطیر ایران بر اساس طومار 

نقالان«، »فرهنگ و پژوهش«، »نسیم خاطرات« و.... اشاره کرد.
1397 خورشیدی )2018 میلادی(

درگذشت  غلامحسین صدری‌افشار در تهران )زادهٔ ۲۴ اسفند ۱۳۱۳ 
در ارومیه (  فرهنگ نویس، مترجم، نویسنده، و پژوهشگر ایرانی بود. 
کتاب فرهنگ معاصر فارسی، تألیف صدری‌افشار و نسرین حََکََمی و 
نســترن حََکََمی، از آثار قابل توجه و معتبر در زمینهٔ فرهنگ نویسی 

زبان فارسی است.

چهارشنبه 29 فروردین   ||  17 آوریل

1327 خورشیدی ) 1948میلادی(
زادروز  سیروس شمیسا، قصه نویس، منتقد ادبی و پژوهشگر

1360 خورشیدی )1981میلادی(
مهراوه شریفی‌نیا، بازیگر سینما

1375 خورشیدی)1996میلادی(
درگذشت جلال مقدم، بازیگر سینما و تئاتر

پنجشنبه 30 فروردین   ||  18 آوریل

1321 خورشیدی )1942 میلادی(
ایران اعلم، عنوان نخستین استاد زن در دانشكده پزشكی را به دست آورد

1349 خورشیدی)1960 میلادی(
درگذشت محمدجواد تربتی، ادیب و شاعر و مدیر روزنامه پولاد.

1354 خورشیدی )1975 میلادی(
تیرباران هفــت تن از چریك های فدایی خلــق و دو تن از اعضای 
مجاهدین خلــق در زندان اوین: محمد چوپان زاده، جلیل افشــار، 
عزیز ســرمدی، بیژن جزنی، حسن ضیاء ظریفی،  مشعوف كلانتری، 
و عباس سوركی )از فداییان خلق(،  كاظم ذوالانوار و مصطفی جوان 

خوشدل )از مجاهدین خلق(.
1385 خورشیدی )2006 میلادی(

درگذشت اســتاد احمد باربد نوازنده استاد موسیقی اصیل ایرانی و 
نوازنده برجسته تار در تهران.

1385 خورشیدی )2006 میلادی(
درگذشت هادی میرمیران معمار برجسته 
ایرانی در ســن 61 ســالگی در پی عمل 
جراحی در ســتون فقــرات، در آلمان  و 
در ایــران به خاك ســپرده شــد. از آثار 
وی: طرح کتابخانه ملی ایران، ســاختمان 
مرکزی بانک توســعه صادرات، موزه ملی 

آب ایران و...
1385 خورشیدی )2006 میلادی(

درگذشــت دکتر ابوالحســن فرهودی در پاریس، استاد پیشکسوت 
دانشــگاه علوم پزشــکی تهران و بنیانگذار رشــته فــوق تخصصی 

ایمونولوژی در ایران
1389 خورشیدی )2010 میلادی(

حميده خيرآبادی، )نادره( ، بازيگر باتجربه ســينما و تلویزیون ايران 
و مادر ثريا قاسمی، ديگر هنرپيشنه سرشناس ايرانی، در ۸۶ سالگی 

در تهران درگذشت.
حميــده خيرآبادی متولــد ۳۰ آذر 
۱۳۰۳ در رشت بود و تحصيلاتش را 
ازدواج زودرس در نوجوانی  با وجود 
)۱۳ ســالگی( تا ديپلم ادامه داد. او 
از ســال ۱۳۲۶با بازی در تئاتر وارد 
دنيای هنرپيشــگی شد و پس از آن 
در سال ۱۳۳۲ با بازی در نقش يک 
به  فيلم »میهن پرســت«  در  مــادر 
سينما وارد شــد و در سالهای پيش 

از انقلاب با نام سينمایی »نادره« شهرت و محبوبيت يافت.

https://aminvali.com/
www.BelAirWeightLossandCosmetics.com
https://parsequalitycenter.org/
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قابل توجه آسیب دیدگان 
و خانواده قربانیان رژیم 
جمهوری اسلامی ایران

خانواده و بستگان قربانیان آسیب دیده از سوی 
رژیم منحوس جمهوری اسلامی، می توانند برای 
ارائه گزارش و اطلاعات و یا بیان هر گونه حادثه 
و رویدادیدر زمینه آسیب، و یا خسارت جانی و 
مالی وارد شده از سوی این رژیم، از طریق تماس 
با سازمان عفو بین الملل، صدای خود را به گوش 

جهانیان برسانند. 

شــما می توانید از طریق واتس اب، تلگرام و 
سیگنال با شماره 004479614221578 
با سازمان عفو بین الملل تماس حاصل فرمایید. 

لازم به ذکر است که هویت تماس گیرندگان نزد 
سازمان عفو بین الملل محفوظ باقی خواهد ماند.

پیر خراسانی
email: pirekhorasani@yahoo.ca

طنز و خبر:

غنائم اسلام؟!
چندی قبل کشور عربستان سبوعی )سعودی( یک دختر شیک و زیبا را به مسابقات 

دختر شایسته جهان فرستاد و با کلّیّ خرج و دادن حق حساب اوّّل شد! 
حالا شــما با خودتان فکر کنید زمانی که دختران و زنان در عربســتان بدون اجازه 
مردان فامیل نمی توانســتند به مسافرت و حتّّی مدرسه بروند، در میهن ما نه تنها 
دختــران و زنان از همه حقوق اجتماعی برخوردار بودند بلکه زنان در مناصب بالای 
حکومت و جامعه مشــغول به کار و فعالیت و در محیط خانواده هم از آزادی و رفاه 
برخوردار بودند و هیچ کس هم قادر نبود این آزادی را از آن ها ســلب کند. یا هیچ 
ابله متحجّّری نمی توانست به بهانه دفاع از قوانین اسلام و تشیّّع به خاطر بیرون بودن 
چند تار مو به صورت زیبای آن ها اسید بپاشد! حالا ببینید امروز در این مورد ما کجا 
هســتیم و اعرابی که تا همین چند سال پیش زیر یوغ قوانین قرون وسطایی اسلام 
بودند، در کجا؟ و همه این مصیبت ها و گرفتاری ها از غنائم اسلام بود که امام راحل 

)ج( قول داده بود به مستضعفین بدهند و دادند؟!  
 

خنده به ریش مردم؟!
آخوند پاچه ورمالیده حقّّه بازی پیشــنهاد کرده دولت تصویب کند 1 تا 10 روز از 
حقوق کارمندان به فلسطین داده شود. تاکنون که حقوق این هم میهنان مان حتّّی 
کفاف 10 روز زندگی آنها را نمی‌ داد حالا و با این گشاد بازی های آقایان و دزدی از 
جیب این گروه و به اصطلاح بخشش از کیسه خلیفه، شاید حقوق آن ها در یک هفته 
و یا کمتر تمام شود.خوب آخوند مفلوک چرا این ارقام را از بودجه حوزه، بیت رهبری 
وســایر ارگانها بر نمیداری وفقط دست در جیب مردم میکنی؟یعنی باید مردم ما از 
گرسنگی بمیرند ولی تو به نام نظارت بر ذبح احشام در برزیل واسترالیا کیف وحال 
کنی؟ مردمنتوانند گوشت ومرغ بخورند تا دختر تو بتواند در بهترین و پیشرفته ترین 
کشــورهای دنیا زندگی کند و با خرج از کیسه مردم بی پناه ایران بخورد، بیاشامد، 
اصراف کند، دوســت پســر بگیرد و به ریش مردم ما هم بخندد؟ ودامن اش هم از 
شورت اش کوتاهتر باشد؟! پس لطفاًً دیگر از مردم ما کم نکن، از هزارمیلیارد صدیقی 

گریان بردار و یا از چند میلیارد حاج محمود خاوری؟!

پرستوها؟!
امسال آخوند کمر شکسته و پیشوای ابله مسلمین و شیعیان جهان و حومه جریمه 
هارا 5  برابر و قیمتها را هم رسما50ًً  درصد بیشتر کرده است تا بتواند برای ترویج 
مذهب حقّّه شیعه اثنی عشــریّهّ طلبه های بیشتری از هند و آفریقا وارد کند. چون 
اکثر طلبه های ایرانی از خجالت و شاید ترس از خشم و نفرت مردم به طور اتوماتیک 
و سلف ســرویس خودشان را خلع لباس کرده عطای حوزه را به لقایش بخشیده و 
رفته اند به دنبال یک شــغل آبرومند؟!البتّّه شما فکر نکنید که آن حضرت از روی 
دشمنی با مردم این کارها را کرده،  نه اصلاًً و ابداًً، جریمه ها را برای سلامت راننده ها 
زیاد کرده، بقیّّه قیمت ها را هم برای پیشرفت اسلام عزیز و فراهم آوردن هر چه زودتر 
وسائل ظهور امام چاهی!زیاد کرده است پس همه این اقدامات در جهت خیر و صلاح 
امّّت همیشــه در پیســت رقص و حسینیه بوده، در حقیقت زماندادن مال و جان و 
کشته شدن کشور مال مردم ایران است ولی زمان بخشش پست ومقام و رفاه، کشور 
مال آخوند ها، شکنجه گران، جانیان، مدّّاحان و خانم های جلسه ای یا پرستوهایی 

که به قول آن خدابیامرز مجید محسنی به خانه بر می گردند؟! 

آپارتمان و احکام آپارتمان نشینی؟!
آخوندها جدیدا! به قول معروف آتش زدند به مالشــان! آخوند مفلوکی فتوا داده که 
اگر کسی با همسرش 24 کیلومتر فاصله داشته باشد و زنا کند، زنای محصنه حساب 
نمی شود؟!فتوای دوّّم این است که اگر کسی میخواهد برای دزدی برود باید ساعت 
کار شرافتمندانه اش را طوری تنظیم کند که بتواند نماز اش را سر وقت بخواند! یعنی 
حاج آقا دزدی را یک کار معمولی حســاب کرده اســت! ببینیم مگر قرار نبود نماز 
مــردم را از گناه دور کند؟ این فتوا که تاییدش هم می کند! بنابراین دزدان و خانم 
بازها دیگر هیچ عذر و بهانه ای ندارند که از بسیج بروند و در خبرچینی وســرکوب 
وطنپرستان شرکت نکنند. و همچنین آخوندی به نام لنکرانی هم اعلام کرده: اسلام 
با آپارتمان سازی مخالف است! ما فکر می کنیم میخواهند باز پول کلانی بگیرند و  
مجوّّز ســاخت آپارتمان بدهند وگرنه محمّّد در تمام عمر اش نه آپارتمان دیده، نه 
آپارتمان نشین بوده و نه از چیزی به نام آپارتمان خبر داشته و نه حتّّی فکر آپارتمان 
سازی و آپارتمان نشینی از سرش گذشته که در باره این موضوع قانونی تصویب و به 

مسلمین ابلاغ کرده باشد؟! 

نامبر وان؟!
جواد اوجی وزیر نفت جمهوری افلاسی اعلام کرد: تولید نفت افزایش یافته اســت! 
ما نفهمیدیم حالا که تولید نفت زیاد شده وبه فروش می‌رسد چرا این همه دریافت 
مالیات های نجومی و دزدی از مردم صورت می‌گیرد؟ اوایل، کار آخوندها فقط این 
بود که کنار مردم می‌ایستادند ولی آرام‌ انگشتشان را در جیب آن ها فرو می کردند! 
بعد کف دستشان را، و بعد تا آرنج،  و امروز تا کتف،دستشان را در جیب مردم فرو 
کرده اند! به زودی خودشــان در جیب مردم فرو می‌روند و از همانجا مستقیماًً خرج 

می کنند آفرین بر آخوند با سیاست که در دزدی هم به قول کفّّار نامبر وان است؟!

شکستن حُُرمت حجاب؟!
رهبر پسمانده و درمانده اعلام کرد: دشمن عدّّه‌ای را استخدام کرده تا حُُرمت حجاب 
را بشــکنند! ما فکر می کنیم منظور آن حضرت از انتقام ســخت همان کتک زدن 
دختران و زنان دست خالی ایران باشد و این چرندگویی رهبر پسمانده برای رعایت 
حجاب، باید مقدّّمه همین کار باشد!باید مردان ایران به جای تن دادن به این ظلم، با 
هر وسیله ممکن از زنان خود دفاع کنند و به جای مصیبت کشیدن این سگان را ادب 
کنند. اگر هرکس ســگ محلّهّ خود را به زنجیر بکشد، مشکل حل میشود درضمن 
مردم هواپیما واتوبوس سوار نشوید چون این اراذل و اوباش از اسراییل میترسند پس 

برای گرفتن انتقام سخت از دشمن، به شما حمله میکنند.

پوست کرگدن؟!
جــلال رشیــدی کوچی نماینــده مجلس که زیرســلیم 
)میرســلیم( را شســت و روی بند رخت پهن کرد، 
توســط مجلس خربگان )خبرگان( ردّّ صلاحیت 
شد ونتوانســت ‌در انتخابات شرکت کند! 
امّّا مردم به همین موجود بیش از 25 
هزار رای دادند! جالب است بدانید که 
نفر اوّّل تایید شده ها فقط 18 هزار 
رای داشــت!در شهر قم هم 340 
هــزار نفر از مــردم رای دادند ولی 
نفر اوّّل فقط 240  دانه رای داشت! 
وبقی�ـّه ورقه هــای مخصوص رای 
گیری حــاوی انواع فحش خواهر 
و مادر به امام راحل )ج( خمینی 
کبیر! و رهبر معظّّم مســلمین و 
مســتضعفین جهان و حومه بود! 
ولی پوست این اراذل و اوباش از پوست کرگدن هم کلفت تر است و این نوع مسائل 
را به روی مبارک خودشــان نمی آورند؟!اگر زمانی سیستم رای گیری وزارت کشور 
آخوندها هک و اســرار فاش شود، هم مردمی که رای داده اند  کلّیّ میخندند و هم 
همه هم میهنان مان که این داســتان را می شــوند، در داخلو خارج کشور شاد می 

شوند؟!

فقط این نباشد؟!
مردم اصفهان ماموران امربه معروف را کتک زدند ودولت آخوندی با کمال شادمانی 
اعلام کرد که ما در کمتر از 36 ســاعت آنها را دستگیر کردیم! مثل همیشه، موش 
دربرابر خارجی وشیر دربرابر مردم با دســتخالی! مثلی اســت معروف که می گوید: 
چوبدستی به دســت خرس دادن آسان وگرفتنش مشکل! کار به جایی رسیده که 
مردم میگویند: خامنه ای گور اش را گُُم کند، هر کس دیگری به قدرت برسد مهم 

نیست فقط این نباشد؟!

فطریّّه؟!
خوب فطریه روزه داران هم اعلام شــد. نان خورها 60 هزار تومان، برنج خورها 200 
هزار تومان، کباب خورها 500 هزارتومانوبرای آخوندها هم فطریه به این قرار است 
که هرکدام باید سوار یک نفر دیندار شوند تا پول تاکسی ندهند وبه جای آن، با پول 
های پس انداز شده از این طریق ماشین زیر قیمت بخرند و ببرند، خدا این خریّتّ را 

از همه شما مومنین و مومنات قبول کند؟! 

روزه و باد فنا؟!
یکی از مریدان در نامه ای فدایت شــوم برای ما نوشــته: که ای پیر خراسانی فایده 
مراجع تقلید برای مردم چیست و آن ها چه کار میکنند؟ به این مرید نیمه کافر عرض 
میکنیم: که مراجع تقلید، روزها درخانه نشســته اند و مشغول نشئه کردن هستند! 

خرانی می آیند ویک پنجم زندگیشــان را میدهند تا آیات عظام و 
حجج اسلام با این درآمد حلال عیش ونوش کنند. ولی همین 

آقایان که خود را مدافع مردم قلمداد می کنند، درمورد گرانی 
اجناس لال میشوند، درزمان اعتراضات کرمیشوند ومیگویند: 

جاسوســان اسراییل قران را آتش زده اند! ودر آخر 
مــاه رََم از آن »رمضان« همه باهم، امّّت گیج را 
موظف میکننــد که فلان مقدار فطریه بدهند 

وگرنه روزه شان بر باد فناست؟!

کانادا – مدینه منــوّّره مونتریال – 
شــش شــنبه )آدینه( دوازدهم ماه 
آوریل المبارک! سال 2024  دربدری 

خــون جگــری! برابر بیســت و چهارم 
فروردین ماه ســال 1403 مهرورزی 
زنجیره ای!شاد و آزاد و سربلند باشید.

mailto:pirekhorasani%40yahoo.ca%0D?subject=
mailto:pirekhorasani%40yahoo.ca%0D?subject=
http://www.08global.net/08bus/MoreInfor.aspx?BId=42743&Status=2
https://www.supervisionoptical.com/
http://www.08global.net/08bus/MoreInfor.aspx?BId=36476&Status=2
http://www.08global.net/08bus/MoreInfor.aspx?BId=47487&Status=2
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 رویدادها ) به ترتیب تاریخ برگزاری از راست به چپ (

 

BOOK RELEASE 
 

MEMOIRS OF ELIAS ESHAGHIAN,  
THE HEADMASTER OF THE 

ALLIANCE SCHOOLS 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

THURSDAY, MAY 9TH, 2024 

6:00 PM 

SINAI TEMPLE 

10400 Wilshire Blvd, Los Angeles, 
CA 90024 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

Registration is recommended for 
easy entry into building 

IAJFLAoffice@gmail.com 
(310)704-2035 
 (310)666-2400 

 
 

 

 

https://www.eventbrite.com/e/omid-djalili-present-namaste-live-in-los-angeles-tickets-796677201957?aff=ebdssbdestsearch
https://persiantix.com/event/shahram-nazeri-live-in-concert-redwood-city/
https://persiantix.com/moein-live-in-concert-san-jose-3/
mailto:IAJFLAoffice%40gmail.com%20?subject=
https://www.ticketor.com/zadgahe-kourosh/tickets/zadgah-e-koroush-283910?treferrer=Ticketor%7e6%7e
https://persiantix.com/event/dariush-live-in-concert-san-jose/
https://persiantix.com/event/ebi-live-in-concert-san-jose-2/
https://www.iraniticket.com/radarts/tickets/sounds-of-azerbaijan-283578?treferrer=Ticketor%7e6%7e
https://events.humanitix.com/sound-healing-journey-roxie
https://farhang.org/workshops-lectures/rashin-kheiriyeh-at-the-newport-beach-public-library
https://thebarclay.org/Online/default.asp
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رایگان
FREE

در جنوب کالیفرنیا

414414

پرواز با عشق
مسعود سپند

 این کتاب آخرین مجموعه اشعار 
روان شاد مسعود سپند می باشد 
کــه در 26 فوریــه 2022 برابر با 
پنجم اسفند 1400 به جاودانگی 
پیوست. از دیگر آثار این نویسنده 
می توان نخســتین مجموعه شعر 
او بنــام »پالپــال« و » بوی جوی 
مولیــان« گزارش وی از ســفر به 
پرواز  برد.کتاب  نام  تاجیکســتان 
با عشــق به همت دکتر مه جبین 
ســپند همسر شــادروان سپند و 
اقایان ناصر پل - مجید خستوان - 
واستاد علی بزرگمهر نگارگر منتشر 

شده است.

منتشر شد

منتشر شد
بلند آسمان جایگاه من است

نويسنده :
  محمد حسین مهرمند

بــرای پیــروزی جامعه ای بکوشیم که در آن جای کشیش در کلیســای خودش باشــد و جای دولــت در مراکز کار 
خودش، نه حکومت در موعظه مذهبی کشیشــان دخالت کند و نه مذهب به بودجه و سیاســت دولت کاری داشــته 
نهایی از شکســتهای  باشــد. »ویکتــور هوگــو« - 1802-1885 تاریخ زندگی همــه ملتها، خــواه ناخواه دارای دورا
سیاسی و ناکامیهای نظامی یا اقتصادی اســت. اما اگر باید پیامی برای شــما آورده باشــم. این پیام این اســت که 
حیــاتی ترین اصل در زندگانی یک ملت، بقای نیرومندی روحی او اســت، آنچه بــرای ملت بزرگی چون ملت ایران 
ضروری اســت این اســت که روح آن زنــده بماند، و اســتوار بماند. دکتر رادها کریشــنان، رئیــس جمهوری هند و 
28 اردیبهشــت 1342 آنکه برای بهروزی مردمان تلاش میکند و راه درست  اســتاد ممتاز دانشگاه آکســفورد تهران 
نیان در پیشگاه ملت  را نشــان میدهد، بارها و بارها میزید و تا یاد ســخنش جاریســت، او زاده میشــود. نیاکان ایرا
بــزرگ ایــران از بدی هایی که در حق خانواده پهلوی کــردم صمیمانه عذر میخواهم، هم چنین از شــهبانو فرح، از 
شــاهزاده رضــا پهلوی و خانواده پهلوی، بارها و بارها معــذرت میخواهم، لطفا مرا ببخشید و حلالم کنید. اســماعیل 
نقلابیون میگفتند شــاه در اختیار آمریکا بود حقیقت نداشــت مــن، دکتر میلانی با ســند در کتابم  خــویی اینکــه ا
اثبــات کردم که شــاه برای منافع ایران عمــلاًً در جنگ با دولت آمریکا و دولتهای اروپــایی و به ویژه انگلیس بود و 

من با ســند و مدرک اثبات کردم که شــاه قدمی جز برای منافع ایران برنداشــت. عباس میلانی

زن زندگی   آزادیزن زندگی   آزادی

تقویم شرکت کتاب 
منتشر شد

برای سفارش و اطلاعات بیشتر
تماس بگیرید

تلاش مأموران FBI برای پیدا کردن طراحان 
و مجریان دزدی بزرگ 30 میلیون دلاری

مأموران FBI  به همراه پلیس محلی در تلاشــند تا با گردآوری اطلاعات 
بیشتر و یا از طریق DNA به جا مانده به هنگام سرقت 30 میلیون دلار 
از ســاختمانی در سیلمار کالیفرنیا، طراحان و مجریان این دزدی بزرگ 

را بیابند. 
 

ممکن اســت نماینــده FBI  و تیم های پلیس محلی پــس از بازبینی 
ویدئوهایی که از دوربین های مداربســته منطقه به جای مانده اســت، از 

نحوه طراحی و برنامه ریزی این دزدی سخنی به میان نیاورند.  
 

این دزدی بزرگ در ســاختمان Garda world واقع در خیابان راکس 
فورد سیلمار کالیفرنیا در روز عید پاک 31 مارچ روی داده است.  

 
ناگفته نماند که همســایگان می گویند سیســتم اینترنت و وای فای این 

منطقه به هنگام دزدی از کار افتاده بوده است!  

www.cbsautobody.com
https://shop.ketab.com/grid-view.aspx?mode=7
http://scibg.com/
https://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=113864
https://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=113846
http://www.safarianrugs.com/
http://shop.ketab.com/book-detail.aspx?item=113643
https://bluautopay.com/ads-form/

